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  1. fejezet


  ELIAS


  Úgy tartják, hogy az ember sosem felejti el az első szerelmét. Akik így gondolják, igazuk van. Álmaim nőjével még akkor találkoztam, amikor bunkert építettünk a fák ágai közé, és sárból készítettünk süteményt  ő sütötte a legjobb homoktortát egész Georgiában , és most, tizenhét esztendővel később még mindig az ő mosolya köszön vissza mindenről, ami jó.


  Csakhogy Bray élete mindig, hogy is mondjam… komplikált volt. Az enyém, hát igen, az enyém szintén komplikált volt, ám hiába vagyunk e tekintetben egyformák, egyéb dolgokban nagyon is különbözünk.


  Sosem hittem volna, hogy a kettőnk kapcsolata túlnyúlhat a barátságon, időnként kiegészülve… khm… járulékos örömökkel, és ő sem hitte. Kezdetben jól is gondoltuk. Ám utóbb  és hát, basszus, a fényes jövő rendesen elvakított mindkettőnket  alaposan rácáfoltunk a saját hiedelmeinkre. Egymás iránti szerelmünk, számtalan hibájával együtt, egy izgalmas tevékenységben kulminált, jelesül: páros meglapulásban egy zsernyákoktól körülvett vegyesbolt polcai között.


  Na de hadd kezdjem a történetet az elején!


  Július negyedike  tizenhét évvel korábban


  Ha egy kilencéves fiú bukik egy nyolcéves lányra, az rendszerint ártatlan természetű ügy. És kegyetlen. Amikor Brayelle Bates-et életemben először megláttam, amint Parson úr tavacskája mentén felém kocog a tágas mezőn, azonnal kipécéztem magamnak. Fehér napozóruhában és lila virágos strandpapucsban közeledett. Hosszú, sötét haja kétoldalt takaros varkocsba volt fonva, amelyet egy-egy lila masni fogott össze. Tetszett nekem.


  Dehogyis tetszett, csak hát szép volt.


  Ezért aztán el is kezdtem szekálni.


  Mi van ott a képeden?  kérdeztem, amikor elhaladt mellettem.


  Bray megállt, és csípőre tett kézzel lenézett rám, amint egy pikniktakarón ücsörögtem az anyukám mellett. A száját rosszallón összecsücsörítette.


  Nincs az én képemen semmi  mondta fintorogva.


  Dehogyis nincs  mutogattam.  Ott, ni! Nagyon undi.


  A kislány reflexszerűen végigtapogatta az arcát.


  Na de hol? És micsoda? Hogy néz ki?


  Mindenütt. Valami undi, és úgy néz ki, mint ami undi.


  Elgondolkodva rágcsálni kezdte a száját.


  Nem is!


  De igen! Az egész képed nagyon randa. Kérd a doktor nénit, hogy gyógyítsa meg!


  Már éreztem is a fenekemen a strandpapucsa hegyét.


  Au! Ezt most miért kellett?  dörzsölgettem méltatlankodva az alfelemet.


  Észrevettem, hogy anyu a fejét csóválja felénk, de aztán tovább beszélget Janice nénivel.


  Bray karba tett kézzel rám dörrent:


  Tudd meg, hogy te vagy az undi! Olyan a fejed, mint a kutyám segge!


  Anyu erre felkapta a fejét. Úgy nézett rám, mintha éppenséggel én beszéltem volna csúnyán.


  Mit tehettem, vállat vontam.


  Bray sarkon fordult, és fölszegett állal, sértetten a szülei után masírozott. Néztem, ahogy távolodik, és a fenekem fájdalmas lüktetése figyelmeztetett rá, hogy hagyjam ezt a lányt békén, hacsak nem akarok több rúgást.


  Naná hogy ettől vérszemet kaptam!


  Ahogy Athens derék polgárai kiültek a legelőre, tovább figyeltem, ahogy Bray a barátnőjével shymmizik. Ahogy körbe-körbe ugrándoztak, néha rám nézett, randa, pimasz ábrázattal. Bicskanyitogató dolog volt, tekintve hogy anyu mellett kellett ülnöm. Idegesített, hogy olyan jól érzi magát.


  Hová mész, Elias?  kérdezte anyu, amikor fölkeltem mellőle.


  Csak amoda  böktem Bray fele.


  Menj, de maradj szem előtt!


  Sóhajtozva forgattam a szemem. Anyu folyton attól félt, hogy elrabolnak, eltévedek, megütöm magam, piszkos leszek, vizes leszek, satöbbi.


  Jól van  ígértem meg, és már mentem is.


  Körbeszlalomoztam a sok nádszéket és takarót, sörrel meg ásványvízzel teli hűtőtáskát, aztán megálltam az erőszakos kis liba előtt. Hiába, nem tudtam róla leszállni.


  Ne játssz a fűben fehér ruhában, azt nem szabad!


  Bray-nek tátva maradt a szája. Sápatag, göndör, tejfölszőke hajú barátnője, Lissa, akit ismertem a suliból, rám mosolygott. Tetszhettem neki.


  A ruhám alatt rövidnadrág van  mordult fel Bray.  Különben is, mit bámészkodsz?


  Nem is bámészkodtam, én csak…


  Bray és Lissa fülsértő viháncolásba kezdett.


  Elpirultam.


  Bray csak egy héttel azelőtt költözött át Atlantából, és hamar beilleszkedett. Mi több, egyenesen átvette a prímet! Piszok kis dög volt, gyönyörű, de közben randa féreg, mindenki vele akart barátkozni, mert ellenségnek túl szörnyű lett volna. Nem vegzált senkit, csak úgy simán tiszteletet parancsolt.


  Akarod, hogy a tó szélére üljünk?  kérdeztem.  A tűzijáték elég zsír, amikor a vízben látszik!


  Bray vállat vont.


  Felőlem…  Lissa be sem várta, hogy Bray mit lép, már indult is.


  Lissa helyes lány volt, csak levakarhatatlan. Már bevallhatom, hogy én híreszteltem a suliban: azért olyan sápadt, mert albínó. Utólag szégyelltem magam. Nem számítottam rá, hogy onnantól kezdve mindenki albínónak fogja csúfolni. Amikor Bray a városkába költözött, első dolga volt ledorongolni egy egész falka lányt, amiért Lissát csúfolták. Onnantól kezdve Lissa úgy tapadt Bray-re, mint tépőzár a cipőre.


  És egyszer csak, elfeledve, hogy csúnyának neveztem, továbbá a rugdosást is, közösen megindultunk a tó felé. Vagy két órát üldögéltünk a partján. Egy idő után a haverom, Mitchell is csatlakozott hozzánk, attól fogva négyesben heverésztünk a fűben, a fekete égbolton pukkanó színpompás tűzijáték-rakétákban gyönyörködve. És bár Lissa és Mitchell is ott feküdt velünk, Bray-jel úgy viselkedtünk, mintha kettesben lettünk volna. Buta vicceket meséltünk, nevetgéltünk, kicsúfoltuk az arra járó felnőtteket. Az volt addigi életem legszebb estéje, és a dolog még csak akkor kezdődött.


  Amikor a tűzijátéknak vége lett, és sötétség borult a mezőre, addigra a legtöbben már elcsomagoltak és hazamentek.


  Anyu odajött hozzánk, és fölénk tornyosult.


  Ideje mennünk  mondta.


  Bray mellettem feküdt, fejét a vállamnak támasztva. Én észre sem vettem, anyu viszont annál inkább. Fejjel lefelé is láttam az arcán, és nézése csak annál félelmetesebb volt. Felkeltem a fűből, hogy talpára fordítsam a tótágast álló világot.


  Nem maradhatnánk még egy darabig?


  Nem, Elias. Reggel korán megyek dolgozni. Amúgy is késő van.  Szabad kezével felém intett, hogy álljak fel végre.


  Vonakodva engedelmeskedtem.


  Jaj, tessék itthagyni, Ms. Kline!  kérlelte Mitchell, aki viccesen nézett ki, mert elöl kipottyant egy tejfoga, valamint hülyegyerek-frizurája volt.  Majd én hazakísérem!


  Mitchell egy évvel idősebb volt nálam, mégsem akartam, a legkevésbé sem, hogy hazakísérjen. Egészen méregbe gurultam, hogy így leégtem Bray előtt.


  Lesújtó pillantást vetettem Mitchellre, aki bocsánatkérően pislogott vissza.


  Sziasztok!  köszöntem el tőlük.


  Elvettem anyutól az egyik hűtőtáskát, hogy segítsek neki a cipekedésben, és követtem a földúton parkoló terepjárónkig. Janice néni elbúcsúzott, és ütött-kopott Corsicája felé vette az irányt.


  Anyu lefeküdt aludni, alighogy hazaértünk. Szállodát igazgatott, ezért ritkán volt szabadideje. Apu Savannah-ban élt. Három évvel azelőtt váltak el. Szerencsére mindkettejükkel jól kijöttem. Általában apunál töltöttem az egész nyarat, most azonban a munkája Michiganbe szólította, ezért  a válás óta először  anyuval kellett nyaralnom.


  Szerintem a sors intézte így. Bray máskülönben sose kopogtatott volna be aznap éjjel az ablakomon. Fogalmam sincs, honnan tudta, hogy ott lakom, alighanem Mitchell vagy Lissa adta neki a tippet.


  Már lefeküdtél?  kérdezte Bray megjátszott hitetlenkedéssel, ahogy az ablakból felnézett rám.


  Felhúztam az ablaktáblát. A fülledt nyári levegő betódult a szobámba.


  Nem. Csak bejöttem a szobámba. Te hogyhogy még kint vagy?


  Bray ajka ravaszkás mosolyra húzódott.


  Jössz úszni?  kérdezte.


  Úszni?


  Aha, úszni.  Keresztbe fonta a karját, és oldalra billentett fejjel méregetett.  Mi van, begyulladtál? Nem mersz ellógni, mi?


  De igenis merek!


  Pedig az igazat megvallva bizony begyulladtam. Ha kiderült volna a dolog, anyu könyörtelenül kiporolt volna a légycsapóval.


  Akkor gyere!  intett felém.  Bizonyítsd be!


  Ez volt ám a kihívás! Légycsapó ide vagy oda, ha meghátrálok, Bray örökre leírt volna, mint cégéres gyávát. Kipletykált volna a világon mindenkinek a suliban. Az egész város anyámasszony katonájának könyvelt volna el, és kiközösítettként, barátnő nélkül tengődhettem volna tovább, tán egész életemre megbélyegezve. Esetleg mint hajléktalan, az eresz alatt nyomorogva. Anyu legalábbis ezzel riogatott, hogy derekasabban álljak a tanuláshoz.


  Egy szó, mint száz, máris túlaggódtam a csínytevést.


  Beszívtam az alsó ajkam, és még gondolkoztam egy keveset. Amikor azonban megláttam, hogy Bray megint készül jártatni a lepcsest, átvetettem az egyik lábamat az ablakpárkányon, majd kaptam magam, és leugrottam. Guggolva érkeztem a földre, büszke is voltam magamra.


  Bray vigyorogva kézen fogott, s már húzott is maga után. Ami azt illeti, Parsonék taváig egész úton a légycsapó járt a fejemben.


  2. fejezet


  ELIAS


  Bray rettentő szabad szellemű volt, félvállról vette az egész világot. Ezt azonnal észrevettem rajta, mihelyt leértünk a mező szélére: elengedte a kezem, és futásnak eredt. Két kezét a feje fölé, a magasba nyújtotta, mintha le akarta volna halászni az égről a csillagokat. Nevetése ragályos volt, teli tüdőből kacagva rohantam a nyomában. A roskatag mólóról elrugaszkodva hatalmas csobbanással érkeztünk a vízbe. Ingemet, strandpapucsomat le se dobtam.


  Egy darabig úszkáltunk, és ahányszor csak tehettem, lefröcsköltem; végül megelégelhette, mert visszaúszott a mólóhoz.


  Smaciztál már lánnyal?  kérdezte Bray, amitől totál ledöbbentem.


  Idegesen pislogtam rá, miközben a vizet tapostuk.


  Nem. És te?


  Kaptam is mindjárt egy zsibbasztót a vállamba. Muris pofát is vágott hozzá, és közben kacagott.


  Dehogyis! Hogy smacizzam ez lánnyal? Az tényleg undi!


  Én is elnevettem magam. Észre se vettem, hogy nem fogalmaztam pontosan, amíg le nem teremtett érte. Cikinek éreztem ezt a smacizós témát. Kínomban nevetgéltem, arra várva, hogy továbblépjünk.


  Még sose smaciztam fiúval  mondta végül.


  Na, erre beállt a csend. Annyira bénán éreztem magam, hogy az már fájt. Nyeldekelve lestem a víztükröt. Időnként a távolból még tűzijáték-rakéták ropogása hallatszott. Versenyt koncerteztek a tücskök meg a békák.


  Hirtelenjében nem tudtam, mit szóljak, egyáltalán nem is voltam benne biztos, hogy megszólaljak-e. Aztán mégis megtörtem a csendet.


  Miért nem?


  Mit miért nem?


  Miért nem smaciztál még fiúval?


  Gyanakodva nézett rám.


  És te miért nem smaciztál még lánnyal?


  Megvontam a vállam.


  Mit tudom én. Csak.


  Hát, szerintem kéne.


  Minek?


  Nem tom.


  Hallgatás. Néztük a vizet a sólya szélét markolva, testünket a vállunk között előreúsztattuk, és a vizet rugdostuk, költői hullámokat kavarva a víztükrön.


  Előre hajoltam, és csókot nyomtam az arcára, pont a szája szegleténél.


  Bray elpirult, de mosolygott. Valószínűleg pipacspiros lehetett az arcom. Sebaj, nem érdekelt, és azóta se sajnálom.


  Újra meg akartam tenni.


  De mire felocsúdhattam volna, Bray már ki is mászott a vízből, és futva megindult a legelőn.


  Szentjánosbogarak!  kiabálta.


  A vízből kikászálódva felegyenesedtem, s láttam, hogy Bray elvágtat a csillagos ég alatt. Egyre kisebb és kisebb lett. Ezrével villogtak az irinyó-pirinyó, zöldessárga fénypontok szerte a mezőn.


  Fussunk, Elias!  Nevemet a szél messzire röpítette.


  Tudtam, hogy sosem fogom elfelejteni azt az éjszakát. Akkor még nem láttam az okát, valami mégis ezt súgta. Tudtam, hogy sosem fogom elfelejteni.


  Utánaszaladtam.


  Hoznunk kellett volna befőttesüveget!  Próbálta kezével elkapdosni a röpködő szentjánosbogarakat, de hiába, túl lassú volt.


  Én harmadszori próbálkozásra elkaptam egyet, s két markomban óvatosan megtartottam, hogy össze ne nyomjam szegényt.


  Hű, elkaptál egyet! Muti!


  Lassan felé nyújtottam a kezem, Bray pedig óvatosan bekukucskált a hüvelyk- és mutatóujjam közötti szűk résen. Kezem néhány másodpercenként tompán felvillant.


  De szép!  lelkendezett elkerekedett szemmel.


  Te is  mondtam, bár csak a fene tudja, mi mondatta ki velem, ráadásul hangosan, ezt a vérciki vallomást.


  Bray csak mosolygott, majd visszanézett a kezemre.


  Most már engedd el!  parancsolt rám.  Meg ne haljon.


  Kinyitottam a markomat, de a bogárka nem szállt el, hanem a hüvelykujjam tövénél araszolt tovább. Ráfújtam, mire a kis fekete szárnyak belekaptak a levegőbe, és a szentjánosbogár visszaszállt az éjszakába.


  Bray-jel egész éjjel a bogarakkal kergetőztünk, heverésztünk, a csillagokat vizsgáltuk; mesélt a nővéréről, Rianről, hogy milyen beképzelt és gonosz vele, én pedig  mivel testvérem nem volt  meséltem neki a szüleimről. Azt mondta, mázlista vagyok. A beszélgetésünknek nem akart vége szakadni. Lehet, hogy kicsik voltunk, de mély kötődés alakult ki közöttünk azon az éjjelen. Tudtam, hogy Bray jó barátom lesz, talán még Mitchellnél is jobb, akivel pedig elsős korunktól ismertük egymást, és a menzán mindig megpróbálta elhappolni előlem az ivólevet.


  És mielőtt megvirradt volna, szerződést kötöttünk. Ki gondolta, milyen viharos időket előlegeztünk meg vele!


  Becsszó, hogy mindig a legjobb barátok leszünk  szólalt Bray mellettem fekve.  Tűzön-vízen át. Még ha te később randa leszel is, én meg hülye.


  Felnyihogtam.


  Te most is hülye vagy!


  Az oldalamba könyökölt.


  Te meg randa  szólt vissza fülig vörösödve.


  Na jó, becsszó  adtam be a derekam, nem mintha győzködni kellett volna.


  Tovább fürkésztük a csillagokat. Bray összefont ujjait a hasán pihentette.


  Fogalmam sem volt, mit ettem Brayelle Batesen. Kilencéves korában az ember nem tud ilyesmit. Hát, én is meg voltam lőve. De persze nem bántam meg egyetlen pillanatot sem, amit vele töltöttem. Soha.


  Bray és én elaludtunk, és csak másnap reggel akadtak ránk. Három zsaru, Parson úr és anyukám ébresztett. Anyu teljesen odavolt, azt hitte, elraboltak, megöltek, és egy bőröndbe csomagolva kidobtak valahol az autópálya szélén.


  Elias! Édes istenem, már azt hittem, meghaltál!  sikoltozott, majd úgy megölelt, hogy a szemgolyóm majd kiugrott a gödréből. Azután megpuszilta a homlokomat, amitől azt hittem, elsüllyedek szégyenemben; végül újból megszorongatott.


  Bray szülei is odacsődültek.


  Egész éjjel itt voltál vele?  kérdezte Bray apukája dühös hangon.


  Anyukám azonnal védekező állást vett fel. Felállt, két karját a hónom alá téve megtámasztotta hátulról az államat, és tarkómat a hasához szorította.


  A maga lánya  kezdte anyukám a védőbeszédet, és nekem máris felállt a szőr a hátamon.  Az a nagyszájú, kérdezze csak tőle! Az én kisfiam aztán ki nem mászik a szobájából, hacsak rá nem beszélik!


  Jaj, ne már!


  Sóhajtva felnéztem rá, hátrahúzva a fejemet.


  Anyu, én…


  Most akkor az én lányom a hibás?  penderült be középre Bray anyukája.


  Ami azt illeti, igen  mondta anyu bátran.


  Bray az apukája mögött egyre összébb húzódott, és minden másodperccel rosszabbul esett, hogy körülötte perlekednek.


  Mielőtt elfajultak volna a dolgok, kirántottam magam anyu öleléséből.


  Az istenit, anyu!


  Anyukám szeme dühösen kiguvadt. Belém fagyasztotta a szót.


  Vigyázz a szádra, Elias!  Majd Bray anyukájához fordulva hozzátette:  Elias nem szokott ilyen csúnyán beszélni.


  Hagyjátok abba! Légyszi! Egyedül szöktem ki, hagyjátok ki ebből Bray-t!


  Nem szerettem kiabálni. Gyűlöltem, hogy helyre kellett tennem anyut, de hát én csak azt mondtam ki, ami a szívemen volt, ahogy anyu tanította. Állj ki azokért, akit bántanak, Elias! Sose hagyd szó nélkül, ha valakit kihasználnak, Elias! Mindig azt tedd és mondd, amit a szíved diktál, bármi történjék is, Elias!


  Nagyon reméltem, hogy még a hazaúton eszébe jut anyunak is ez a sok bölcs lecke.


  Anyu mélyet sóhajtott, és láttam, hogy a sóhajtással a dühe is elszállt.


  Bocsánatot kérek  mondta Bray szüleinek.  Igazán nagyon sajnálom. Csak megijedtem, hogy a fiamnak baja esett.


  Bray anyukája bólintott, őszinte tanújelét adva, hogy elfogadja anyu bocsánatkérését.


  Megértem. Én is sajnálom. És örülök, hogy épségben előkerültek.


  Bray apja hallgatott. Volt egy olyan érzésem, hogy ő kevésbé elnéző típus, mint az anyuka.


  A nyár hátralévő részét szobafogságban töltöttem, amiért ilyen cirkuszt csináltam. És bizony előkerült a légycsapó is. Aznap meg is fogadtam, hogy soha többet nem mászom ki az ablakomon. Ám ha Bray-ről volt szó, megszegtem a szavam, egészen az érettségiig, és csak azért is kilógtam. Sokszor. De anyu máskor sosem csípett nyakon.


  Most biztosan csodálkoznak, hogy ha évekig voltunk országos haverok, ugyanabba a suliba jártunk, ugyanabban a tejbárban dolgoztunk, sőt még az ételünket is nemritkán megosztottuk egymással, ugyan miért nem lett több a dologból?


  Hát, az igazság az, hogy lett.
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